
Azért ti ifjak, kikre messze ez él néz, melynek 
elérése nem egy futó pereznek a kérdése: tanul­
játok meg jó korán, bogy a munka önmagában 
gyönyörűség, ámde az okos nyugalom a bosszú 
és állandó munkálkodás után még a munkánál is 
fontosabb. Nem hirdetjük és nem dicsőítjük a 
henyélést, a semmittevést, mely a maga unalmá­
val még jobban elfárasztja az embert, mint a 
munka, hanem hirdetjük az okos pihenésnek fel­
tétlen szükséges voltát.

Nem jól és nem okosan pihent az, a ki a nyári 
melegben ásítozva lieverészett egész nap, s azon 
törte a fejét, hogy vájjon mit is kellene az una­
lom elűzésére tennie: az sem pihent jól és oko­
san, a ki testedzés czéljából mindennap agyon- 
fárasztotta magát, esetleg hiúságból, vetélkedés­
ből, csakhogy megmutassa, milyen sokat bir ki. 
Mértéket tartani még a pihenés munkájában is 
lehet, s a ki fontolóra veszi, hogy reá e napok 
vagy hetek elmúltával mi vár: az nem eselekszi 
meg.

Mert boldog az olyan ember, a kinek az év 
valamely szakában megadatik a mód arra, hogy 
pihenjen! Ismerünk sok embert, a ki télen- 
nyáron verejtékezik a mindennapi kenyérért való 
munkában, s a kinek hetenkint a vasárnap hoz 
egy kis pihenőt, s oktalan elmével még ezt sem 
használja fel erre a czélra. Ismerünk olyan em­
bereket is, a kik mérhetetlen szerzővágytól sar­
kalva rabszolgái a krajezár-keresetnek, mert 
tömérdek vagyonra akarnak szert tenni.

Az élet iskolája a példák egész sorával kínál­
kozik, s a látó ember látja, s az okos ember okul­
hat belőle.

Ti pedig ifjak, a kik visszajöttetek az iskolába, 
hogy a megkezdett munkát folytassátok, a pihe­
nés napjainak az emlékén ne merengjetek sokáig,

. s 
, -

*

KEZDŐDIK A MUNKA.
Vájjon igazam van-e, mikor azt írom, hogy 

kezdődik a munka? . . . Nem, a munka csak 
folytatódik. Az úgynevezett pihenés napjai, ha 
észrevétlenül is, ha öntudatlanul is, hozzájárultak 
a munkához. Mikor nagyokat sétáltunk, úsztunk, 
bebarangoltuk a vidéket, avagy ledőltünk az 
árnyas erdő szélére egy-egy terebélyes fának az 
árnyékába: akkor is dolgoztunk. Hozzájárult a 
munkához az édes álom, mert testünk erőt gyűj­
tött, elménk pihent, hogy előkészüljön a mun­
kára.

Nincs pangás, veszteglós a természetben, nincs, 
nem lehet pangás az ember életében is. Való igaz, 
hogy így szoktuk nevezni; elmondjuk tréfásan : 
nem írok, nem olvasok, hadd gyepesedjék be ez 
alatt a négy, hat vagy nyolez hét alatt az elmém, 
lés azt hiszszük, hogy nem csinálunk semmit, 
pedig a legfontosabb munkát végezzük: erőt 
iHjűjtünk.

Nem is kicsiny munka ez főleg azokra az 
emberekre nézve, a kiknek vérükké vált az örök 
tevékenység, a kik a napnak minden órájában 
gondolkodnak, tervelgetnek, számítgatnak. Még 
evés, sétálás közben sem szünetel annak a felsé­
ges gépnek a működése, mely ott van elrejtve az 
agyban. Erős önuralom kell ahhoz, hogy reá 
parancsoljuk magunkra a pihenés, az okos pihe­
nésnek a munkáját. Soha sem volt erre az embe­
reknek olyan nagy szükségük, mint manapság. 
Az a lázas sietés, mely minket czélunk felé ker­
get, a mely türelmetlenné, idegessé, elégedetlenné 
tesz: elmét és testet egyaránt elcsigáz, kimerít. 
Gyakran bölcs tanácsokat osztogatunk mások­
nak, józan, mérsékelt életelveket hirdetünk, de 
magunk alkalmaznia saját életünkben nem tudjuk.
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ELŐFIZETÉSI ÁRAK :
Negyed évre  íí kor. 40 fill.
Fél évre.
Fgész évre _ __ í) kor. GO fill.

Meiijelenik minden vasárnap.

FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.

Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 
és könyvnyomda,

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám

Kéziratokat nem adunk vissza.

4 kor. 80 fill.

Vili. évfolyam. 49. szám.Budapest, 1901. szeptember 1-én.

TANULOK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.
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48. számTANULÓK LAPJA.768
a délszláv népek egyesítése volt. Ki volt főliarczosuk > 
Gróf Haller Ferencz tábornok liorvát bánná nevez­
tetvén la, elfojtásukon törekedett, de maga a bécsi 
kormány titokban ápolta e mozgalmakat, melyek elő­
készítették 1848-ban a liorvát lázadást.

Természetrajzi kérdés :
Mi a neve azon gombafajnak, mely április és 

májusban nő az erdőn ? Tönkje ujjnyi vastag, feliéi 
üreges; termő része barna; kellemes illatú es ízű.

Képrejtvény.

félremagyarázhatatlan jeleit láthatni mindenütt, 
lyek nagyszerűségre szinte a természet legnagyob 
csodáival vetekszenek. A hazaszerelem valóban cso­
dákat művel s nemcsak a mi nemzetünknek tulaj­
donsága az, a mit a kritikus költő szemünkre vet.

«Csak akkor csüggünk igazán,
Ha tönkre tettük, a hazán».

A török korban is ily nagy volt nemzetünk s a kis 
várak nagy hősei a világtörténelem lapjaira írták be 
nevüket, mint a nyugati czivilizáczió védői.

Erről a korról szól a Nagy Képes Világtörténet

me-

p
130. füzete.

A 12 kötetes nagy munka szerkesztője dr. Marczali 
Henrik, egyetemi tanár. Egy-egy kötet ára díszes fél­
bőrkötésben 16 korona; füzetenként is kapható 
00 fillérjével. Megjelen minden héten egy füzet. 
Kapható' a kiadóknál (Révai Testvérek írod. Int. Rt. 
Budapest, VIE., Üllői-út 18. sz.) s minden hazai 
könyvkereskedés útján.

1 & 91: 1
*

Wf
Megfejtési határidő 1901 szeptember I.

46. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése :
Számtani kérdés: 11 vagy 24. Földrajzi kérdés: 

Ilva-patak. Történelmi kérdés: Guyon Ricliárd, 
1848—49-(tiki honvédtábornok. Természetrajzi kér­
dés. Kaktusz (cacteae). Képrejtvény: Párisi világ- 
kiállítás.

Helyesen fejtették meg : Réthy Jenő, Bodócs István, 
Tomcsányi Gyula és Laczi, Somogyi Zsigmond, László 
Pál, Véesey Ferencz, Persina Károly, Komlóé György, 
Háry Zsuzsika, Rosenthal Jenő, kismagyari Magyary 
Zoltán, ifj. Dortsák Lajos, Právgyik Flórig, Szerény! 
Nándor, Mayer Jenő, Akay Elemér, Posch Károly, 
Török Sándor, Leichter Jenő, Kuzma Albert, Molnár 
Aladár, ifj. Barthonek Károly, Hollaki Ferencz, Rein 
Dezső, Rosenkranz Nándor, Mailinger József, Rusznyák 
Sándor, Breuer Ernő, Przybilla Jenő, Griinfeld Elek, 
Krepelka Ferencz, Borosnyay Oszkár, Szporui I.ajos, 
Kutlik Félix.

VEGYESEK.
Drága hajók. A sziámi király használatára Angliá­

ban épült Maha-Chakri nevű yacht kerek 24 millió 
koronába került. Ehhez hasonló az orosz czár «Sark­
csillag« nevű yachtja, melynek belső berendezése 
többe került, mint maga a hajó. A czárnak ezenkívül 
még öt hajója van, melyek mindegyike 8—10 millió 
koronába került.

A nagy gőzhajók fűtői. Az Anglia és Amerika 
közt közlekedő gyors gőzhajókon, melyek az utat 
Southamptonból New-Yorkba hét nap és kilencz óra 
alatt teszik meg, százhúsz fűtő van alkalmazva.
Előbb e munkát 24—20 fűtő végezte, de miután a 
10—12 ezer lóerejű gépek fűtésében ennyi ember 
hamar kimerült, sőt sokan agyszélhűdésben meg is 
haltak, a tengerészeti hatóság elrendelte a fűtők lét­
számának ötszörös felemelését.

A világ lakosainak 20 százaléka angol alattvaló, A kitűzött könyvjutalmat (Laurie «Diákélet Angol- 
kilencz százalék orosz, hat franczia, hat amerikai országban») ifj. Barthonek Károly budapesti vlőfize

tőnk nyerte meg.alattvaló.
Az európai seregekben jelenleg 45—48 ezer ke­

rékpáros van, mely szám azonban folyton emelkedik. 
Miután az automobil kocsik használata a hosszú szer­
vonatokat fölöslegessé teendi, valószínű, hogy a 
csapatok mozgékonysága háború esetére eddig nem 
ismert fokra jut.

SZERKESZTŐI TELEFON.
Sz. 15 A jutalomkönyvet meg fogja kapni. — Kos­

suth sírjánál. A nagy halottat síri álmában meg- 
__ , zavarná e gyönge züngemény. — G. A. és J. Intéz-

kedtem, hogy a könyvet a kiadóhivatal cl küldje. — 
K. F. (Pozsony.) A sors ellen nem kell zúgolódni. 

jTjjB j Egyébiránt fáradságának ez alatt az idő alatt egyéb 
BÍ5e ' gyümölcsét élvezte, mert elméjét gyakorolta, s egy két 
■PH I ismerettel is gyarapodott. Csak türelem, a jutalom is 

! megjön. — Breuer Ernő. Kaphat árjegyzéket. Fárad- 
: jón be érte a Franklin-Társulat kiadóhivatalába. —

Jelige: Fejtörő az elme sportja. Vug'ZCtt gimnáziumi tuilllló. Az EütvÖS-kollégiimiba
való felvételtől már elkésett.

ibbmbbíV.-"

az üresedésben levő helye-
Számtani kérdés : I bet már a hónap első hetében betöltötték. Hatvanhét

Két szám összege 999. Eaaz egyiket9-czel amá- Ml*
sikat 6-tál osztjuk, a hányadosok összege 1.18. Melyik Géza igazgató czímére Budapest, IX., Csillag-utcza 8.) —
ez a két szám? It. I). Lehet, hajók, közöljük. — H. /Ts. Intézked

, , ... , . tünk, hogy megkapja. — Sorsjegyek. Sajnáljuk, de
Történelmi kérdés : arra, hogy a sorsjegyek húzását ellenőrizzük, a legjobb

Mily néven ismeretesek történelmünkben azok a nto^Hn'már k ref' ~~ Veritas. Az a bízó-

FRANKLIN-TÁRSULAT NIOMUÁJA.
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dolgozószobám ablakából első tekintetem min­
dennap erre az emlékre esik. Jone virágot szed, s 
én koszorút fűzök belőle, azzal ékesítjük fel. Méltó 
volt reá, hogy emlékét megbecsüljük.

írod, hogy Kómában 
napról-napra szaporodik. Sallustius, előtted nincs 
titkom — megvallom, hogy sokat gondolkoztam

erről a vallásról
— s ma már én 
is keresztény va­

gyok. Pompéji
pusztulása után 
még találkoztam 

Olinthusszal. 
Megszabadult ő is
- később azon­
ban a vértanúi 
halált nem kerül­
hette ki. Ő volt 
első mesterem a

börtönben . . . 
hittem neki... és 
imádkoztam vele 
a halál órájában. 
Imádott Joném is 

keresztény. 0 
Sallustius, ez a 
vallás a hitnek 

arany sugarát 
hinti e földi életre, 
s reá veti örök 
világosságát arra 
a másikra is, mely 
reánk a földi za- 

rándoklás után 
vár. És századok 
századokra jöhet­
nek, poraink el­
vegyülhet a föld 
porával, elpusz­
tulhat a föld min­
den dicsőségével, 

ámde a halhatatlan lélek megmarad. Valamint 
a földet élteti és boldogítja a Nap, azonképen 
az erény, Istennek ez áldó mosolya, záloga annak, 
hogy a lélek halhatatlan. Látogass meg engem 
Sallustius, hozd magaddal bölcseiteknek minden 
könyvét — ámde légy elkészülve arra, hogy le­
győzlek — hadd beszélgessünk mi az emberi élet 
igazi czéljáról.

L.
Glaukus levele Sallustiuslioz tíz évvel Pompéji 

pusztulása után.
Athén.

«Glaukus üdvözletéi küldi és jó egészséget 
kíván az ő kedves Sallusthisának.

keresztények számaa

Meghívsz engem, hogy téged Kómában láto­
gassalak meg, — 
nem, Sallustius, 
inkább te jövel 
Athénbe. Nekem 
alármás.hívságos 
örömekkel teljes 

császárváros 
többé nem kell.

Szülőföldemről 
nem mozdulok el.
Nemzetem elmúlt 
dicsőségének az 

emléke inkább 
vonz engem, mint 
a ti fényűző, 
pompás életetek.
Az Ilinus olajfa­
berkeiben a köl­
tészetmúzsájának 

édes melódiáit 
hallom még.

Hiszem, hogy újra 
feltámad az én 
nemzetem, újra 
reánk mosolyog a 
szabadság napja.
Te mosolyogsz, 
hogy barátod így 

álmodozik, de 
jobb, ha a láuczo- 
kat csörgetve re­

ménykedünk, 
mintha elveszít-
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A HAJÓ FEDÉLZETÉN.
jük a reményt is...
Lám, te is rajongó 
lelkesedéssel írtál Rómáról, a császári udvar
káprázatos fényéről — kedves barátom, non sum 

vagyok már az, a ki voltam. 
A viszontagságok lehűtötték forró, ifjú véremet. 
Egészségem, az 
hagyott, a rettenetes betegség, a börtön fülledt 
levegője még a tüdőmön fekszik. Kedélyem borús, 
mert Pompéji pusztulásának a rémképe gyakran 
újul meg a lelkemben. Soha sem fogom elfeledni. 
Hűséges Nydiám emlékére követ állíttattam,

qualis eram nem

a régi, vasegészség cserben

(Vége következik.)
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bóczaik és fehér vitorláik reményt és megszaba­
dulást hirdettek. Hátha szüleiket, gyermekeiket, 
barátjalkat fogják újra viszontlátni, a kiktől el­
szakadtak, a kiket eddig megsirattak ?. . .

Nydia is fölébredt, de többé nem 
új erőt öntött a tagjaiba. Felállott. Nesztelenül felkelt. Glaukus arcza fölé hajolt,

— Nydia, ... te vagy? . . . Nem pusztultál el! hallotta mély lélegzetvételét. Félénken, szomorú 
Glaukus ereje végső megfeszítésével ölébe vette gzivyel Okolta meg homlokát, aztán kezét ke- 

Jonét s követte vak kalauzát, ki bámulatos öszto- ; ^ azt Jone tartotta a kezében. Ismét meg-
nére bízva magát, egészen más irányban közele- | ^^Ita Glaukus homlokát: 
dett a tengerhez, mint a többi menekülők.

Emberfeletti erővel juthattak csak előre. Több 
Ízben kellett leülniük, hogy pihenjenek és erőt 
gyűjtsenek. A jó szerencse úgy akarta, hogy indu­
lásra készen álló hajót találjanak — erre fölszál­
lottak, s míg a tűzhányó-hegy rőt fénye ott piros- 
lott a haragos sötét hullámokon — a hajó elindult

POMPÉJI PUSZTULÁSA.
Bulwer regénye. Átdolgozta Gaal Mózes. 48

Glaukusnak a remény, hogy megszabadulhat, feküdt le.

istenek áldjanak meg téged— Ó athéni, az 
rebegte végtelen szeretettel — légy boldog a te 
választottaddal — és gondolj néha a te szegény 
Nydiádra, ... az ő életének nincs már többé
czélja.

így szólott, s a hajó párkányához ment lassan, 
óvatosan -— s beléhajolt a tengerbe — a lnís ten­
geri víz homlokát érte — forró homlokát le- 
lhítö tte.

— Ez a halálnak eljegyző csók

bizonytalan útjára.
Jone végképen kimerülve aludt a hajó fedélze­

tén, Nydia lábához kuporodott. A hamueső sza­
kadatlanul hullott és szürkésfehér takarójával 
bevonta őket. A szél messze-messze elvitte a

mondá —
j és én örömmel fogadom.

A reggeli szellő játszott fürtéi vei, homloka 
hamut, jutott belőle Afrika fekete bőrű lakóinak .g „^ad volt. Világtalan szemeit fölemelte
is — jutott Egyiptom, sőt Asszíria partjainak is. í az égre, a kék égboltozatra, a melyet ő soha sem

látott.XLIX.
Itt jó lesz nekem a tenger hullámai között. 

Glaukus boldog és boldog vagyok én is, mert 
Kedvesen, szelíden köszöntött be másnap a segíthettem, hogy éljen és boldoggá legyen . . .

virradat, a tenger hullámai himbálóztak, elült a Szent tenger, hallom, hogy hívogatsz engem . . .
vihar, az ég haragos sötét felhői elvonultak, s oly vidám, csalogató a hangod . . . Azt mondják,
azúrkék volt a mennyboltozat. Kelet felől hal- hogy a ki beléd temetkezik, azt Charon, a szigorú
vány rózsaszínű sáv tűnt fel, hirdette, hogy a nap révész
most kel fel a tenger kebeléből. Csak nyugalom . . . békesség, örök álom és örök

Csak ott a Vezúv felett borongott az ég ■— az 1 feledés kell az én fájó szívemnek.
Egy hajóslegény, a ki a fedélzeten szundikált,

Másnap reggel. — Nydia halála.

ereszti át a Styxen. Nem bánom . . .nem

*égő mezők» még nem aludtak ki. Hova tűnt a 
tündérváros a tenger partjáról ? . . . Hova lettek j halk locscsanásra ébredt fel. A tengerre nézett, s 
a márványoszlopok, a gyönyörű villák? Kopár, j úgy tetszők neki, mintha valami fehér folt buk- 
üres volt a tengerpart
neum városok helyén kő- és hamurakás. A tenger

Pompéji cs Hercula- ; kant volna fel a vízből de nyomban eltűnt.
A másik oldalára fordult és tovább álmodott

két kedveltjét elrabolta valaki. Hiába nyújtja ki szülőföldjéről és gyermekeiről, 
azúrkék karjait a tenger az édes anya epekedésé­
vel — szívéhez nem ölelheti ... és sírva öntözi

Midőn Glaukus és Jone felébredtek, rögtön 
észrevették, hogy Nydia nincs mellettük. Tűvé

a puszta partokat sós könyjeivel 
tözi. A hajóslegények örömmosolylyal üdvözölték A titokzatos thesszáliai leány örökre eltűnt az 
a fölkelő napot. Érezték, hogy újra élnek, érez- élők sorából. Glaukus és Jone egymásra borul­
ták, hogy van isten felettük. A többiek pedig a ' tak és siratták, mintha édes testvérük lett volna.

sírjukat ön- tették az egész hajót, de nem találták sehol.
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A gyerekek sietve indultak el az aubervilliersi , és a szurony hegyére tűzött kétszeisülteket igye- 
úton. Stenne társa gúnyosan nevetett. keztek megmelegíteni. Összeszorúltak, hogy he-

Zavartan, mintha álomban lenne, úgy néze- lyet adjanak a gyerekeknek. Egy-egy csepp pálin­
gette Stenne a kaszárnyákká átalakított gyárakat, | kát adtak nekik, azután pedig kávét. Miközben 
az elhagyott sánczokat, a hosszú útakat, a melyek ittak, egy tiszt jött az ajtóhoz, halkan beszélt \a- 
elvesztek a ködben és úgy tűntek fel, mintha a lamit az őrmesterrel és gyorsan eltávozott.

Az őrmester sugárzó arczczal tért vissza:
— Fiúk, erősen fűtünk az éjjel . . . Meglepjük

magasba, az égbe emelkedtek volna. Itt-ott egy- 
egy őrszem, köpenybe burkolózott tisztek, amint 
távcsövükkel a tájékot vizsgálták, az olvadó hótól a poroszokat . . . Azt hiszem, hogy most vissza- 
nedves sátrak, félig elalvó őrtüzek. A másik, úgy szerezhetjük azt az átkozott Bourgetet!

Éljenzésekkel, vidám kiáltásokkal fogadták.látszott, már jól ismerte a tájat, mert a mezőkön 
vágott keresztül, hogy az őrségeket kikerülje. Tánczoltak, énekeltek, élesítették a szuronyokat 
Most azonban minden vigyázat daczára belebot- A gyerekek pedig ezt a kavarodást felhasználva

A nagyszalontai Kossuth-ünnepről.BANDÉRIUM A VENDÉGEK FOGADÁSÁNÁL.

lottak egy nagy franc-tireur-csapatba. A franc- eltűntek. Átkúszva a vasúti töltésen, hosszú és szé- 
tireurök valamennyien egy hosszú, vizes hóval les hóval fedett síkság terült el előttük, a melynek 
telt árokban voltak elrejtőzve a soissonsi vasút- a végén törésekkel ellátott fal húzódott. A íal felé 

Ezúttal Stenne társa hiába : igyekeztek, meg-megállva minduntalan mindenvonal hosszában. . .
kezdte meséjét mondogatni, nem akarták tovább lépésnél, mintha krumplit keresnének, 
ereszteni. Miközben azonban így jajgatott, az őr- ; - Forduljunk vissza ... Ne menjünk -
tanyáról e«y öreg, jószívű őrmester jött ki. Égé- mondogatta minduntalan a kis Stenne.

olyanéit, mint Stenne apja. A másik vállát vonogatta és folyton ment előre.
Eredjetek csak, ne sírjatok ! szólt a Egyszerre egy puska kattogását hallottak, a mint 

Mehettek krumplit szedni. De azt valaki felhúzta.

szén

gyerekekhez. -
mielőtt elmennétek, gyertek be egy kicsit hozzánk 
melegedni. Hogy fázik ez a kisebbik! földre vetette.

De nem a hideg volt az, a mitől a kis Stenne Lefekve egyet Rittyentett. Egy másik fütty va- 
reszketett, hanem a félelem, a szégyen ... Az laszolt rá, mintha a hó alól jönne. Fölkeltek és 

néhány katona kuporgott kis tűz körül elindultak. A fal előtt mintha a földből bújna elő,

— Feküdj le ! — szólt a másik és magát a

őrségen

y
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belefurakodott aKenyerét hóna alá csapva,
| hosszú emberlánczolatokba, a melyek óriásiAZ ÁRULÓ GYERMEK.

hosszúságban nyúltak el a pékműhelyek és 
mészárszékek ajtai előtt. Itt, miközben a hosszú 
várakozás alatt elúnták a vizes hóban való álldo- 
gálást, ismeretségeket kötöttek, politikáról beszél­
gettek és mint az öreg Stenne fiát, gyakran tréfá­
ból megkérdezték véleményéről. A legérdekesebb 
azonban az ostrom alatt a galoche-j&ték volt, a 
melyet a breton nemzetőrök hoztak divatba. Ha 
a kis Stenne nem volt valamelyik sánczon, vagy

Irta Daudet Alfonz.

Stenne volt a neve, a kis Stenne.
Párisi gyermek volt egészen, halvány és 

vány; lehetett épen úgy tíz évesnek tartani, mint 
tizenötnek. Ezeknél az utczagyerekeknél jófor­
mán lehetetlen az életkort meghatározni. Anyja 
már meghalt, apja a tengerész-gyalogságnál ki­
szolgált katona, a Temple-negyed egyik terének 
volt felügyelője. A babák, bonneok, az imaköny­
vekkel járó öreg asszonyok, a szegény munkások 
feleségei és egész Páris, a mely a robogó kocsik 
közül, a nagy útak zaja elől erre a térre menekült, 
ismerte és szerette Stenne apót. Tudták, hogy ez a 
látszólag durva ember a padokat elhúzgáló gyerkő- 
czök és a sétatéren kószáló kutyák réme, min­
denki számára rejteget bajusza alatt egy-egy érdeklődését, a ki majdnem mindig öt frankos
nyájas szót, mosolyt. És hogy ezt a mosolyt meg- darabokat dobott oda. Mikor futott, hallani lehe-

so-

valamelyik péküzlet előtt, okvetlenül rá lehetett 
találni, a mint a galochet nézte a Chateau d’Eau- 
téren. Ő maga soha sem játszott, mert sok pénzbe 
került. Meg kellett elégednie azzal, hogy a játszók 
mulatságában gyönyörködött.

Különösen egy nagy, kék ficzkó kötötte le az !

nyerjék, csak meg kellett kérdezni: tett zsebében a pénzdarabok csörgését . . .
Hogy érzi magát a kis fia ?

Úgy szerette a fiát az öreg Stenne apó! Olyan mely egészen a kis Stenne lába elé gurult, a 
boldog volt, ha este, mikor a fiú haza jött az I ficzkó halkan megkérdezte:
iskolából, kezén foghatta és végig vezethette a Úgy-e szeretnéd, ha neked is volna ilyen
sétatér útain, megállva minden padnál, üdvözölve pénzed? . . . Ha akarod, megmondhatom, 
az ismerősöket és felelgetve kérdéseikre.

Egy nap, mikor egy pénzdarabot vett fel, a

A játék végeztével a tér egy szögletébe vezette 
Az ostrom bekövetkeztével azonban minden , és ajánlotta, hogy jöjjön vele a poroszokhoz újsá- 

megváltozott. Stenne apó sétaterét bezárták, pet- 
roleum-raktár került a helyére. Stenne apónak 
reggeltől-estig egyedül kellett pipázás nélkül a 
raktárt őriznie és csak este, későn találkozhatott

gokat eladni; harmincz frankot fizetnek egy-egy
útért. Stenne azonban felháborodva utasította
vissza és ettől fogva három napig oda sem mert 
menni, hogy a játékot nézze. Három rettenetes 
nap volt! Nem evett, nem aludt. Éjjel azt ál­
modta, hogy az ágya előtt játszanak és hallotta 
az öt frankos darabok csörgését. A kisértés na­
gyon is erős volt. Negyednap újra elment a 
Cháteau d’Eau-térre, beszélt az ajánlattevővel és 
elcsábíttatta magát . . .

Egy havas reggelen indultak útnak, vászon­
táskával az oldalukon, az újságokat elrejtve 
ruhájok alá. Mikor a fiandriai kapuhoz értek, 
már egész nappal volt. A nagy fiú kezén fogta 
Stennet és az egyik őrhöz, egy vörös orrú, jó­
indulatúnak látszó öreghez közeledve, siránkozó 
hangon mondta:

fiával, mikor hazatért lakásába. Nem volt csoda 
tehát, hogy annál inkább fel volt háborodva a 
poroszok ellen. Látni kellett volna, mikor róluk 
beszélt ... A kis Stenne azonban a maga részéről 
nem panaszkodott az új életre.

Az ostrom 1 Hisz ez olyan mulatságos az utcza- 
gyerekekre nézve. Nincs iskola ! nem kell felada­
tokon vesződni! Vakáczió az egész idő alatt, az 
utczákon pedig mindig élénk, mozgalmas 
élet . . .

az

A gyerek természetesen reggeltől-estig az utczán 
töltötte idejét. Iíisérgette az ő negyedükbe való 
zászlóaljakat, a mint a sánczoltra mentek, külö­
nös kegyével tüntetve ki azokat, a melyeknek jó Engedjen ki bennünket, jó uram. Anyánk
bandájuk volt; ebben a tekintetben ugyanis akis j beteg, apa meghalt. A kis öcsémmel ,
Stenne nagyon szigorú volt. Határozott véle- krumplit próbálunk összeszedni a földeken? 
ménye volt róla, hogy a 96-osoké nem ér sem­

egy kis

Sírt. Stenne, a ki meggy alázva érezte magát, 
a lehajtotta fejét. A jó öreg egy pillanatig némán 

nézte őket, azután végig tekintett az elhagyott, 
fehér útakon.

mit, míg az 55-ösöké igazán kitűnő. Néha 
mozgó-őrség gyakorlatait nézte, máskor a tolon­
gásokban vett részt, ott várakozott a különböző 
élelmiszer-árúsok boltjai előtt . . . - Menjetek gyorsan — szólalt meg azután.
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ben az öreg katona folyton a falon 
függő puskáját nézte és jókedvűen 
jegyezte meg:

— Hej, fiú, csak nagyobb lennél, 
hogy mennél te a poroszok ellen !

Nyolcz óra felé ágyúdörrenés hallat-

alkalmával a bástyákon. Végre halkan kezdett 
beszélni, a tisztek mind köréje gyűltek és ko­
molyra váltak. A nyomorult a

két sárgás bajusz tűnt elő egy piszkos sapka alatt.
Stenne társa leugrott az árokba a porosz mellé :

— Ez az öcsém — szólt társára mutatva.
Olyan kicsi volt a szegény Stenne, hogy láttára éjjeli támadását készült elmondani...

a katona nevetni kezdett. Fel kellett emelnie, Egyszerre a kis Stenne dühösen kelt tel helye- 
hogy az árok másik oldalán a fal réséhez juthas- ről és szakadozott hangon kiáltotta:

n * j■ s
franc-tireurök

"-el y
!

Iszott.
— Aubervilliersnél harczolnak . . . 

Bourgetet akarják visszafoglalni — 
mondta a derék ember, a ki egytől- 
egyig ismerte a Párisi környező erődö­
ket és helyeket. A kis Stenne elhalvá­
nyodott ; panaszkodott, hogy el van 
fáradva, szobájába ment lefeküdni, de 
elaludni nem tudott. Az ágyú folyton 
dörgött. Látta a íranc-tireuröket, a 
mint meg akarják lepni a poroszokat, 
pedig tulajdonképen őket lepik meg. 
Látta, a mint egymásután hullanak 
el a nem várt gyilkos tűz alatt. Eszébe 
jutott az öreg őrmester, a ki oly nyája- 

mosolygott rája és látta őt a hóban 
véresen elterülve a többiekkel együtt. 
Ennek a sok vérnek az ára pedig itt 

ő párn . a alatt és ő Stenne

&— Ezt ne!... ezt ne mondd el!ff son.
A másik azonban csak nevetett és folytatta, a 

mit mondani kezdett. Mire befejezte, valamennyi 
tiszt magán kívül volt. Egyikük ajtót mutatott a 
gyerekeknek :

.¾ -A fal másik oldalán nagy földhalmazok, ledön­
tött fák és fekete lyukak voltak láthatók a hóban ; 
minden lyukból ugyanaz a piszkos sapka kandi­
kált elő, ugyanaz a sárga bajusz. A katonák ne­
vettek, a mint a gyerekeket látták menni.

Az egyik sarokban fatörzsekkel elsánczolt kér- Ők pedig beszélgetni kezdtek egymás között, 
tészház tűnt elő. A földszint tele volt katonákkal, nagyon gyorsan németül. A nagyobbik gyerek 
a kik kártyáztak és nagy, kellemes kandallótűzön büszkén távozott, mintha valami nagy dolgot 
levest főztek. Némelyik vidáman falatozott sza- követett volna el; útközben csörgette a pénzét, 
tonnájából. Mennyi különbség a franc-tireurök Stenne lehorgasztott fővel követte és mikor el- 
őrtanyájához képest! Fenn az emeleten a tisztek haladt az előtt a tiszt előtt, a kinek a látása 
voltak. Zongoráztak, mulattak, egész csomó ki- ; annyira kellemetlenül hatott rá, hallotta, a mint 
bontott champagnei bor állt az asztalon. Mikor a az szomorú, halk hangon mondta: 
két párisi belépett, örömrivalgás fogadta őket. t — Nem szép . . . nem szép.
Átadták az újságokat; a tisztek inni adtak nekik Könyek szöktek a szemébe,
és beszélgetésbe bocsátkoztak velők. Mind jóked- A mezőre kiérve a gyerekek futni kezdtek és
vűek, vidámak voltak a tisztek, de a nagyobbik i gyorsan haladtak a város felé. Táskájuk tele volt

V" TVs SLi .
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Most pedig takarodjatok a táborból! ^*0
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apónak, egy katonának a fia . . . 
Könyek törtek etc a szeméből. Hal­
lotta, hogy a szomszéd szobában atyja 
hevesen járkál, majd pedig kinyitja 
az ablakot. Lent a téren pedig riadó 
hallatszott és a nemzetőrség csapatai 
sorakoztak. Nagy csatának kellett 
lennie. A szerencsétlen gyermek han-

h s■$1 ficzkó még mulattatta őket külvárosias élénk- j krumplival, a melyet a poroszok ajándékoztak 
ségévelés utczai beszédmódjával. Nevettek, ismé- nekik; ilyenformán feltűnés nélkül haladhattak 
telték szavait, tetszett nekik Paris iszapja, sara, át a franc-tireurök vonalán. Az éjjeli támadásra 
a melyet ez a korán romlott gyerkőcz hozott készültek. A csapatok mind hallgatagok voltak,

némán gyülekeztek a falak mögött. Az öreg őr­
mestert megint látták, boldogan beszélt emberei­
vel. Mikor a gyermekek mellettük elhaladtak, 
megismerte őket és nyájas mosolylyal köszönt 
vissza nekik . . .

:Xv
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I -■ -vímagával.
A kis Stenne szintén akart volna beszélni, meg 

akarta volna mutatni, hogy ő sem ostoba, de 
valami különös érzés mintha torkába fojtotta 
volna a szavakat. Épen vele szemben egy idő­
sebb, a többinél komolyabb porosz tiszt ült, a 
ki olvasott, vagy legalább mutatta, mintha olva­
sott volna, mert folyton reá szegezte tekintetét. 
Valami szelíd szemrehányás volt a tekintetében, 
mintha csak neki is lett volna egy olyan korú fia 
otthon, mint Stenne. Azután halkan megjegyezte:

— Inkább szeretnék meghalni, minthogy azt 
látnám, hogy az én fiam ilyen mesterséggel fog­
lalkozik . . .

sí
m
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gosan felzokogott.
Nos, mi bajod van? — kérdezte 

Stenne apó, a ki ebben a pillanatban 
lépett be.

A fiú nem tudott válaszolni, hanem 
vetette ma-

P.
Milyen rosszul esett ez a mosoly a kis Stenné­

nek ! Egy pillanatban szinte el akarta magát 
kiáltani:

— Ne harcz ölj átok ma éjjel . . . elárultunk 
benneteket!

A másik azonban erősen szorította a kezét és 
mondta:

-■ |

:í
s

SZOBRA NAGY- SZALONTÁN.üíí'' KOSSUTH
\

.

a szemében. A szemközt jövők szigorú, haragos hangosan megcsorrenve hullottak a földre.
tekintettek rá, mintha tudták -Mi ez? .. . Hogyan szerezted? . . . Lop- 

áruló szó | tad ? — kérdezte az öreg katona reszketve.
A kis Stenne pedig egyetlen lélegzetvételre el­

beszélte, hogy ő a poroszoknál volt és hogy mit 
csinált. A milyen mértékben elbeszélte a dolgot, 
olyan mértékben érezte, hogy szíve könnyebb­
könnyebb lesz és hogy mindjobban megszabadul 
a rettenetes, gyötrő vádtól. Stenne apó rettenetes 

kifejezéssel hallgatta. Mikor fiabefejezte beszé­
dét, keze közé rejtette arczát és keservesen sírt.

,* ■ s v.
f 6g

I ^ Sí
I 1#Ha beszélsz, mindkettőnket agyonlőnek.

A félelem vissza is tartotta a beszédtől.
Courneuveben egy elhagyott házba tértek be, 

hogy eloszszák a pénzt. A mi a pénz elosztását 
illeti, meg kell adni, teljesen becsületesen haj­
tották végre. Stenne pedig, mikor nadrágzsebében 
csörögni hallotta ezeket a pénzdarabokat és mi­
kor a galoche-játékokra gondolt, a melyekben 
ezután ő is részt vehet, vétkét nem találta többé 
oly rettenetesnek.

'i :7 pillantásokkal
volna, hogy honnan jön. Folyton 
zúgott a fülében, azt vélte hallani az utczák I 
zajában és a katonák dobpergésében. Végre haza- 

örömmel, hogy atyja még nincs itthon,

Francziául mondta, Stenne is megértette. Ettől 
a pillanattól fogva úgy érezte, mintha egy látha­
tatlan kéz belemarkolt volna a szívébe és meg­
akadályozta volna verését.

Hogy ne érezze ezt a kínzó aggodalmat, inni 
kezdett. Nemsokára minden forogni kezdett körü­
lötte. Zavartan hallotta még nagy nevetés között, 
a mint társa gúnyolta a nemzetőröket, utánozta, 
a hogy gyakorlatoznak és mondogatta, hogy 
micsoda kavarodás keletkezik egy-egy éjjeli riadó

Ií: az I >:«

tiK-ért és
ment fel szobácskájába, hogy párnája ala rejtse

'
1

fi-t' a pénzdarabokat.
Soha Stenne apó nem volt olyan jo hozza, 

mint ez este. A külső harcztérről jobb hírek 
érkeztek; remélni is lehetett valamit. Evés köz-

fi-

arcz
l)e mikor magára maradt a szerencsétlen gyer­

mek ! Mikor társától ta kapuknál elvált, úgy -
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inte keresettnek látszik. Petőfi egyszerűbbakarta mondani a gyer- szor sz
nyelve közvetlenebbül szól a szívhez.

Ily körülmények közt külső hatások munkál - 
szedte a nénzt. tak közre, hogy Arany lyrailng hangolódjék.

Ez az egész ? - kérdezte. A forradalom után Arany lelke teljes háborgás-
A kis Stenne csak némán tudott inteni, hogy az ban volt. A hazafiúi bánat nala összeolvadt maga
egész. Az öreg leakasztotta puskáját, töltény- és családja szerenoséÜensegeneksiratasaval. le

tartóját és zsebébe rejtette a pénzt. Arany mint barát is árván maradt. ly me y
— -Tói van, mondta — majd visszaadom | érzésű ember, a milyen Arany Janos is volt, a ki

nekik : féltékenyen magába zárkózik érzékenységével, alig
És egy szó nélkül, a nélkül, hogy hátratekin- | egy-két igazi barátja akad az eleiben, a kik ha 

tett volna, lerohant, hogy a nemzetőrökhöz csat- I kidőlnek mellőle, szinte remete-életre vannak 
lakozzon, a kik elindultak Bonrget felé az éj kárhoztatva. Aranynak Petőfi több volt a barat- 
sötétjében. Soha sem látták többé viszont. : nál, lelke lelkének osztályosa. A mi Aranyban

soha sem volt meg, az a lázas tevékenység, erős 
hit a jobb jövendőben, ezt csodálta benne, ebből 
merített erőt egyformán az élet és irodalom

— Apám, apám . . .
mek.

Az öreg felelet nélkül ellökte magától és össze-

az

Fordította:

Tont'lH Sándor.

útjain.
A forradalom után mindent veszve látott, örö­

kös tépelődése szinte a kétségbeesés örvényéig 
sodorták. Ha nem is tudnék élete folyásából, lát­
juk lyrai sóhajtásaiból, a mely nyugodt, epikai 
stíljét széjjelrombolta, hogy nagy válságon kel­
lett keresztül esnie. De így is keresztül tör alap­
tehetsége, az ejűkai szemlélődés, a részletes rajz, 
a nyelvnek bizonyos nehézkessége, a mely a lyra 
szinte lehelletszerű érzéseinek soha sem kedvez. 
Olyan, mint az a muzsikus, a ki markosaid' 
zeneszerszámhoz szokva a hegedű finom árnyé­
kolásával próbál játszani.

Szóval Arany ly rajának főforrása egyéni két­
ségbeesése, mely a keserű lemondásban lel meg­
nyugvást, a mi talán irtózatosabb magánál a 
kétségbeesésnél, másodszor hazafiúi bánata, s 
Petőfi siratása, a kinek emléke haláláig kíséri. 
Azonban Arany tehetségének nem igazi tere a 
hazafias óda. A reflexió, a töprengés szárnyát 
szegi az ódái lelkesedésnek, tűznek. Megindítóid) 
ott, a hol leír vagy félig elbeszél, vagy párbeszé­
des formában zokogja el keserveit. («Oszszel», 
«Rácheb>, «/1 dalnok búja».) Mélyebb és meg- 
indítóbb hatást tesznek azok a költeményei, a hol 
családi és hazafias érzései olvadnak össze. Ez 
teljesen sajátos vonása Arany lyrájának. Arany 
úgy tudott megszabadulni gyötrő gondolataitól, 
hogy kis családja körében iparkodott enyhülést 
szerezni bánatára, s kétségbeesése leírhatatlan 
volt, mikor a haza bukása után családja végső 
romlásától kellett tartania. E nemű költeményei 
sorát «karácsony éjszakáján,» nyitja meg. Ilyen 
gyönyörű költemény «Fiamnak»,« Itthon»,« Visz- 
szalrl.inlés», «Oh ne nézz rám». A család vin'm-

ABANY JÁNOS.
71817—1882.

Irta Gyöngyösy László.

Arany tehetségében különösen a szemlélődés, a 
megfigyelés nagyon erősen ki volt fejlődve. 
Közellátó embernél szinte csodálatos, mi min­
dent meg tud látni, még pillanatnyi jelenségeket 
is. Mindezt meg is tudja rajzolni nagy művészet­
tel, sokszor szélesen, terjengősen, máskor ritkáb­
ban egy-egy jellemző vonással. így nyernek mű­
vei a valószínűségben, a költőiségben egyaránt, 
a mit ő maga másról oly jellemzően költői el- 
hitetésnek mond. De az ily tehetség latolgat, 
megfontol, s nagyon józan, nem kedvez a lyra 
benső közvetlenségének és érzelmességének.

Arany természeténél fogva túlságosan érzékeny 
is volt. Ez okvetetlenül művészi tulajdonság, 
mert e nélkül mélyebben érezni, másokat meg­
indítani nem lehet. De mint Arany maga be­
vallja, hogy a mi neki fájt, az sajgóit, kínozta, 
mint az oldalnyilalás, de dalra soha se hangolta. 
Ilyenkor hallgatva tűrt és viselte a rászakadt 
jármot, csak ha baja elmúlt, akkor tudta bizo­
nyos objektiv állapotban érzelmeit kifejezni. 
Arany még érzelmeit is leírta, rajzolta, mint a 
múlt idők nagy eseményeit. Vegyük hozzá, hogy 
oly magyar költő nem termett, a ki a nyelvnek 
nagyobb ura és művésze lett volna, mint Arany. 
Fordulatos, magyar nyelve kiapadhatatlan kin­
csesbánya. Ez nyelvének végtelen gazdagságot 
ád, de érzései épen e nyelvművészet révén veszí­
tenek közvetlenségükből. Lyrája közvetlenségének 
ártott fordulatokban gazdag nyelve, a mely sok-

■
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zasának gyönyörű idyllje a «Családi kör», ellen­
téte «Az elhagyóit lak», a mi nem egyéb, mint a 
család pusztulásának jelképe. Ilyen elpusztult dáknál is. 
ház és család volt elég akkoriban széles Magyar- 
országon. Ilyen érzések sugallták leányához írt gal, a mely szereti a tiszta, világos rajzot, a 
két költeményt: «./.................. », «Leányomhoz», melyre bámulatos megfigyelő tehetsége mintegy

meg, a mi már a megértés rovására megyen. 
Arany sok balladája homályosabb a skót balla-

Ez szinte ellentétben van azzal a tulaj donság-

MÁTYÁS ANYJA. - - (Lotz Károly festménye.)

mindakettő dallamos, tiszta lyra, a milyen kevés , előre kiválasztotta. Azonban Arany drámai gyor- 
csendült meg Arany lantján. Arany a családi saságra való törekvését úgyszólván csirájától

kezdve figyelemmel kísérhetjük. «Toldi» első 
Sajátságos jelenség, hogy míg Arany nagyobb részének elkészülése után rögtön elégedetlenke- 

epikai elbeszélő költeményei, lyrája terjengősek, (lett vele, körülményes, kényelmesen terjengő
előadásáért. «Rózsa Ibolya» czímű meséjét kii-

érzések nagy költője.

körülményesek, kisebb költeményeit már kezdettől 
fogva drámai gyorsaság jellemzi, a hol egy felesle- lünknek tartotta épen az elbeszélés gyorsaságánál

fogva «Toldiii-nál. Ebben a tekintetben ösztönt,szó sincs, sőt balladáit annyira tömötten írjages
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szerint változik, igazán bámulatos, 

balladákban a legnagyobb, tehetsége 
itt még erőteljesebben nyilatkozik, mint

kedvet a népmesék egyszerűsége, tiszta elbeszélő hangulata 
módja, a mely csak az események gyors egymás­
utánjára ügyel, adták meg neki. De másféle hatás 
nyomai is irányozták költői pályáját, a mely 
érzékeny művészeti ösztönéről tanúskodik. Akkor 
még csak igen kevés népballadánk volt ismeretes.
De az a néhány, közöttük fehér Anna, nagy és 
mély hatással van reá. Arany maga önérzettel 
említi, hogy ebben a tekintetben teljesen önálló, 
független Petőfitől, a ki inkább utána indult, nem 
pedig Arany vette tőle a példát. De ez csak félig 
igaz. Petőfinél már pályája kezdetétől találko-

történet-

Arany e 
talán
humoros költeményeiben.

V.
Arany gyötrő kétségek közt fogott hozzá a lap­

szerkesztéshez. Deák bátorításképen mondott 
szavai, hogy Vörösmarty lapszerkesztése 
ellenére, hogy elméleti tudománya jóval kisebb 
volt Aranyénál, mégis mily üdvös, mély befolyást 
gyakorolt az irodalomra lapja éléről, szinte meg­
riasztották. Arany maga is az ízlés nemesítését 
tűzte volna ki czéljául, a mely akkoriban a 

nagy hangú poézis követ- 
keztében teljesen vadulóban volt, 
delem fenyegette költészetünket, hogy a taj- 
szólások ízléstelenségeiben végképen elsiilyed. 
E «kelme költészetet.» — mint Erdélyi mon-

semmiképen se tudták ellensúlyozni

annak

zunk gyönyörű zsáner-képekkel, kisebb 
kékkel, a melyek kiváló szabatossággal, rövid­
séggel és drámai hatással vannak elbeszélve, 

gszerkesztve, sőt lyrájának gyönyörűsége, hogy 
érzelmeket drámai, párbeszédes módon is ki 

tudja fejezni. Arany János kisebb elbeszélő köl­
teményeire Petőfi példája szintén hatott, ezt tel­
jes igazságnak kell vennünk.

Azonban az is bizonyos: Arany tehetségének 
élete körülményei is kedve-

s az a vesze­
tne
az

dotta
Arany, Tompa gyönyörű, de gyéren megjelenő 
költeményei vagy Szász Károly jeles külföldi 
költőkből közzétett műfordításai, az újabb költők 
közül Lévay József nemesen egyszerű lyrája se. 
Sőt ez a szilaj, szertelen költészet tetszett; hiszen 
maga a nemzet is duhajságig tüntetett magyar­
ságával, s jobbjaink is honfiúi bánatukat sokszor 
szilaj mulatozásokba fojtották.

egyik kiválósága, 
zően hatottak oda, hogy Arany kisebb elbeszélő 
költeményeivel is hervadhatatlan babérokat

magának. Megfigyelő tehetségének mélta-
sze-

rezzen
tásával már kiemeltük abbeli feltűnő tulajdonsá­
gát, hogy kiváló érzéke volt olyan tünemények 
észrevevésére is, a melyek egy-két másodperczig 
tartanak. Ez rokon lelki vonás a ballada izgatott, Arany inkább részvényekre szerette volna

alapítani a lap jövendőjét, a kiadótól féltette 
tak, hogy Arany egész tehetségével a kisebb mű- j függetlenségét. Erős töprengés vett rajta erőt, 
fajok felé fordult. Erős, mély lelki fájdalmak közt ; adhatja-e a legjobbat, aztán azonfelül azok a 
élve nagyobb epikai művet a forradalom után tizes évek . . . 1830-ban elhagyta a szülői haj lé­

tudott elvégezni, de ugyanez a borús han- j kot, a mi vándorszinészszé tette, 1840-ben meg­

rohanó előadásával. Külső okok is közremunkál-

nem
gúlát, alkalom kedvezett a balladának, a kisebb ! nősült, hogy 1850-ben földönfutóvá legyen, 
elbeszélő költeményeknek. Sőt élete körülményei ; Most 
annyira döntők voltak e tekintetben, hogy ezek 
szerint balladáit is két csoportra oszthatjuk. Az 
első csoportban még vannak olyan balladái is, a 
melynek színei derültek, sőt vígak. Később, mikor 
leánya halála .élete egyetlen kedves tervét, czél- 
ját, hogy Szalontán leánya mellett lakva boldog 
öregségben tölti napjait, semmivé tette, balladái­
nak tragikuma még zordonabb, megdöbbentőbb, 
szinte kérlelhetetlen bizonyossággal mutatja ben-

1860 van . . .tűnődött Arany
Csengery elszorúlt szívvel látta a költő keser­

ves tűnődéseit. Látta, hogy ily lelkiismeretesség­
gel kín lapszerkesztőnek lenni. Tompa is szinte 
megrémült, mikor hírét vette annak, a mi készül: 
«Kínlódjál Kőrösön, kínlódjál akárhol, csak Pestre 
ne menj!»
sebb, talentumósabb ember vagy, minthogy Pes­
ten boldog lehetnél». Aranynak szívéig hatott ez 
az izgató felkiáltás.

Csengery Antal és más barátai azonban bizto­
san remélték, hogy a személyes érintkezés, a 
társaság biztató ereje legalább is meggyengíti 
kínos töprengéseit. Biztatták, hogy a Kisfaludy- 

Arany rendkívüli tehetsége mellett. Nyelvének j Társaságnál mint igazgatónak 800 forint jöve- 
bámulatos hajlékonysága, megelevenítő ereje, : delme lesz. Arany is abban reménykedett, hogy 
tömörsége, erős magyarossága, a mely a tárgy | körösi fásultságából pesti barátai körében felele­

mondja neki. «Te sokkal jolleme-

nök, hogy a legkisebb ballépés romlást, gyászt 
hoz fejünkre, akaratunkat a szenvedélyek és nem 
magunk vezérlik.

Mindez nagyjában is feltüntetve ékesen szól

«i

, r
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részvétlenség miatt. Arany tehát hiába próbál­
kozott kétféle nemesebb irányú lappal, bár lapja

az ízlés

(venedik, «mint a holt szín eleven társai közt». 
Talán így nem veszne még el végképen az iroda­
lomnak, az életnek.

így töprengése ellenére a külső körülmények 
sodorták a fővárosba. Pesten volt hát Arany, a 
«Pipa»-utczában lakott elég kényelmes lakásban, 
de verekedő szomszédok közt, kik Aranyt betű­
szedőnek nézték. A tőle megindított lap czíme 
iiSzépirodalmi Figyelő» lett, főczélja pedig az 
irodalmat nemesíteni, részint elméleti czikkelyei- 
vel, részint válogatott verses és prózai dolgoza­
taival. Ez a jeles lap azonban 400-nál több elő­
fizetőre nem tudott szert tenni széles Magyar-

i -

üdvös, mély és tartós hatását különösen 
finomodására tagadnunk nem lehet.

Arany tevékenyebb munkálkodása a próza 
terén a szerkesztés éveire esik. Toldi idejéből 
egynéhány prózában írt novella szárnypróbálga­
tásnál nem egyéb. Mikor akadémiai tag lett, 
belekezdett «Bánk bán» elemzésébe, majd mikor 
megtudta, hogy Gyulai is e tárgygyal foglalkozik, 

őt jellemző szives előzékenységgel abban- 
hagyta és Zrínyit és Tassét hasonlíthatta össze. 
Tanár korában foglalkoznia kellett a magyar 

országon. A Eisfaludy-Társasággal se ment külön- versekkel, így írta meg a «Magyar versidomrdZ» 
ben. Ott a 800 forintos biztos jövedelem, ha szóló alapvető értekezését, ebben állapította meg

a magyar vers törvényeit. Bíráló és fejtegető 
czikkelyeit kénytelenségből mint szerkesztő írta. 
Prózát Arany nem szívesen írt. A körülmények 
kényszerítették rá. Prózája magyaros, de sokszor 
egyhangú, vontatott.

Hogy Arany mily finom érzékkel, költői fogé­
konysággal magyarázta a legellentétesebb költői 
műveket, azt úgy a «Zrinyiász», mint «Bánk 
bán» bámulatos elemzése bizonyítja, de bizo­
nyítják bíráló czikkelyei is. Hogy így bele tudta 
magát élni a költők érzelemvilágába, ez magya­
rázza meg, hogy a műfordítás terén is jeles dol­
gokat adott. Bár a «Szentivánéji álom»-ban a 
lángeszű, lehelletszerű lyrai részletek nem sike­
rülnek úgy, de «Hamlet» fordítása remek, s alig 
van párja a világirodalomban. Bizonyosan a 
tépelődő Hamletet azért fordította annyi szere­
tettel, mert az ő lelkében is ilyen érzések hábo- 
rogtak. Aristophanes-fordításai szintén mesteri 
művek, bár sokszor egyenetlen. Néhol teljesen 
magyarosította, másutt meghagyta a görög kön­
tösében. így a hatás nem egyöntetű. Azonban 
Arany nyelvművészete e fordításokban tündöklik 
talán a legfényesebben. A népies, tréfás kifejezé­
sek megmérhetetlen sokasága rajzik bennök. író, 
költő, nyelvész az idők végéig meríteni fognak e

■
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a társulatArany rendesen felvette volna, 
tőkéjét támadta volna meg, így sokszor fel se 
tudta, fel se akarta venni.

Gyötrő kétségei közepette Csengery nemes ba­
rátsága segített rajta. Derék feleségével gondos­
kodott a költő és családja szórakozásáról. Leá­
nyukat, Juliskát naponként hosszasan és szívesen 
látták. Gyakran kirándultak a zöldbe, szóval a 
két család egybeforrott. Arany csodálkozva vette 
észre, hogy Kőrösön kilencz évig se szórakozott 
annyit, mint Pesten egy év alatt. Pedig nem 
szükséges pazarolni

:

1veti utána a takarékostv
Arany.

így történt, hogy bár különösen szerkesztősé­
gének első évében örökös kézirathiánynyal kel­
lett küzdenie, s magának kellett jóformán min- 

hozzá még a korrektúrát is oly
I#|dent megírni, s 

rettentő pontossággal végezte, mégis szerkesz­
tősége második évének tavaszán hozzáfogott 
iiBuda halála» megírásához s a jövő tavaszra 
1863-ban el is készült vele. Kőrösön ilyen nagy

:
i

munkával nem tudott volna révpartra ver- ;;

gődni.
Arany természetéből kifolyólag irtózott a kímé­

letlen vitatkozástól. Az igazságot megmondotta, 
de oly szelíden iparkodott szólani, a mint csak 
lehetséges volt. így iparkodott minden vaskala- 
posság nélkül a közönség ízlését nevelni, Meg 
volt még az a ritka tulajdonsága, hogy a költők, 
írók különböző érzelemvilágába is hamarosan 
bele tudta magát találni. Igazi nemes bíró volt. 
1863-dik évben azonban a «figyelő» megszűnt, 

következő év elején «Koszorú» czímmel új 
hol kevesebb kritika mellett vál-

■
Ki­

fordításból.
Arany maga is igen sokat dolgozott lapjába. 

Ez a sok munka, korrektúrázás elvonta az ere­
deti költői művek írásától. Különben belső el-

V V<

„X mimélyedés nélkül nem tudott költeményt írni, ha 
félbe kellett hagynia a munkát s mással zaklatta 
magát, az ihlet, a kedv is cserben hagyta. Sok­

évekig is tartott elnémulása. De ily lelki-

:
s a

szór
ismeretes munka mellett is lapja 1865-ben a 
részvétlenség miatt megakadt.

lapot indított, a 
tozatos szépirodalmi olvasmányt is iparkodott 

lap saját kiadásában jelent meg.
1

nyújtani. Ez a 
De 1865-dik év junius havában ez is megszűnt a I Folytatása következik. J
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+ A társulatnál, melylyel egyszer olyan vásárba vetőd­
tek, a hol a tőszomszédjukban egy nagy állat­
sereglet ütötte fel tanyáját. Az erőművész csak­
hamar barátságot kötött az állatsereglet tulajdo­
nosával s így aztán, mikor csak ideje engedte, 

állatokat nézegetni, leginkább 
nem volt jelen s az

1
iti

@64

iHL.JMmm ’ - gyakran átjárt az 
olyankor, midőn közönség 
állatok kalitkáikban hevertek.

Az erőművész tetszését különösen két virgoncz 
majom nyerte meg, melyeknek kalitkája egy 
iszonyú vad királytigris ketrecze mellett volt 
elhelyezve. Ezeknek a majmoknak mindenféle 
csemegéket szokott hozni s órák hosszáig is elját­
szadozott velük.

Egy ilyen alkalommal, midőn javában mula­
toznék a majmok bohóságain, egyszer csak éles 
hasítást érez a hátán végig. Ijedve fordult meg 
s látja a tigris kinyújtott fél lábát a ketrecz rácsa 
közt, melylyel a hátát végig hasította. Szerencsére 
a távolság miatt a körmök nem hatolhattak bele

1 sa

\

A BICZIKLIZŐ TIGRIS.

vagy legfeljebb négy évig, azután már kedvetle­
nek. makacsok, restek és mérgesek lesznek s 
könnyen megtámadják akár a szelidítőt, akár 
társaikat, i)

A legszelídebb vadállat is elveszti jámborságát mélyen, 
etetésnél. Ekkor már felülkerekedik benne a

5

1
I

A tigris szikrázó szemekkel, kimondhatatlan 
dühvei és gyűlölettel tekintett rá, ő pedig szintén 
felbőszülve az orvtámadás miatt, ólmos végű bot-

- az
régi féktelen vad indulat és dühösség. Ezért nem 
is volna tanácsos őket együtt etetni, mert bizo­
nyos, hogy feledve mindent, egymásra rohanná- jával teljes erejével rávágott a tigris lábára, 
nak s egymást marczangolnák szét. Hiába, min- Az iszonyú állat erre borzasztó ordításban tört 
denik félti a konezot. A szelídítő is óvakodik ki, veszett dühében verte, rázta a rácsokat, majd 
ilyenkor az állathoz menni, mert nagyon könnyen eszeveszetten ugrándozott össze-vissza.

Ezentúl mihelyt ismét mutatkozott az erőmű­

ié

„-fi-;11
i pórul járhatna.

Egyébiránt végre is, egészen soha sem teljesen 
megbízható a vadállat, még a legszelídebb erkölcsű 
is. Ennek is soha sem tudni, mikor jön fel a hava

3

A
állatszelidítő tulajdonkép folyvást életvesze-s az

delemben forog s ki van tétetve annak, hogy ked- 
venczei egyszer csak rárohannak s összemarczan- 
golják vagy meg is ölik.

A budapesti állatkert magyar születésű szeli- 
dítője, kit nem csak a fővárosiak, hanem a fel- 
ránduló vidékiek is évek óta jól ismertek vakmerő

fii;;
&$I

1*7
" V-= 1I
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;"Qmutatványairól, szintén ilyenformán járt.
A hatalmas erejű ember négy oroszlánnal 

kott különféle mutatványokat végezni az állat­
kertben, de ezenkívül bement a nem idomított 
fenevadakhoz is, többek közt pedig egy párduezot 
ápolt, a melynek valami baja volt. S ez a hálátlan 
állat egyszer rárohant s iszonyú sebeket ejtett 
rajta, bár a nagy erejű ember többször ledobta 
magáról.

Egy nagy hírre vergődött franczia állatszelidítő 
érdekesen beszéli el, mikép adta ö magát

í«djszó-
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Fiatal korában erőművész volt egy vándorlóí veszedelmes mesterségre.
A JEGES-MEDVE PISZTOLYT SÜT EL.
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Újabb időkben már gólyákat, hidakat, disznó- 
! kát s fókákat is tanítanak különféle dolgokra. 

A vadállatok sz'didítéséről. A gólyák igen makacsok s nem kevés bajt okoznak
Ha tehát — mondja szelídítünk, — látom, hogy | tanítójuknak, a hidak pedig nagyobbára igen 

az állatok egymásra haragosan morogni kezde- ! ostobák, bár meglepően értelmesek is találkoznak 
nek, akkor az izgágákat a nyakukra erősített bőr- , közöttük. A disznóról általában azt hiszik, hogy
nyaklónál fogva egymásután félrehúzom a társa- < vajmi kevés értelem szorult belé. l’edig épen 
siigból s a kalitka legtávolabbi részének rácsához ^ ellenkezőleg áll a dolog s nem csak okos, hanem 
megkötöm. leleményes és ravasz is ; gyakran szinte hihetetlen

És ezt nagy büntetésnek tekintik, láthatólag 
megszégyenült magukat, heveskedésüket, illetlen- 
kedésiiliet megbánják s rövid idő alatt annyira 
m égj uháznak, hogy ismét bátran szabadon lehet 
ereszteni őket, midőn is aztán egész szépen fog- j 
ják magukat viselni, nehogy megint olyan szé­
gyenbe kerüljenek, mint az imént. De a darabka 
húst, vagy egyéb csemegét is megvonom arakon- 
czátlankodótól, a minek szintén nagy hatása szó- ! 
kott lenni. Korbácsot, vagy egyéb erőszakos 
közt, csak a legritkább esetben, kivételesen hasz­
nálok.

Téves az a nézet, hogy az állatszelidítőnek ok­
vetlen erős, izmos embernek kell lenni. Hiszen 
vannak gyönge fiatal nők, a kik kitűnő állatszeli- 
dítők. Nevezetes azonban, hogy a nők majdnem 
kivétel nélkül csak 17 — 30 éves korukban alkal­
masak e mesterségre, mert idősebb hölgyek iránt 
az állatok már bizonyos ellenszenvvel viseltetnek 
s nem akarnak engedelmeskedni. A férfiakra 
nézve nem tapasztalták ezt s több állatszelidítő 
még hatvan éves korában is minden akadály nél­
kül folytathatta mesterségét.

Az egyes állatfajok természete is nagyon külön­
böző, a mit mind gondosan számításba kell venni.

így pl. a farkasok és hiénák aránylag könnyen 
szelidíthetők, de szerfelett szeszélyesek és ezért 
igen nagy óvatossággal kell velük bánni; külö­
nösen minden észrevehető ok nélkül hamar ha­
rapnak. Az elefántot, mondhatni játszva, nehány 
nap alatt a legnehezebb fogásokra be lehet taní­
tani s a mi legcsodálatosabb, ez a hatalmas állat 
magától is szívesen gyakorolja a különféle elta­
nult fogásokat, hogy azokban minél nagyobb tö­
kéletességre vigye. Bosszúvágya azonban igen 
nagy s a sérelmet sokáig nem feledi, miért is kü­
lönösen óvakodni kell ez óriást valami igazság­
talan bántalommal illetni. A házi állatokat, maj­
mot, tevét, mormotát, türelemmel mind elég 
könnyű kitanítani egyre vagy másra, természete­
sen nem egyforma mértékben, mert hiszen ezek 
közt is, épen mint az embernél, egyik sokkal te­
hetségesebb, mint a másik.

KÉPEK AZ ÁLLATVILÁGBÓL.

esz-

A TUDÓS FÓKÁK.

ügyeskedésekre sikerül megtanítani, igaz, hogy 
elég nehezen.

A fókát megtanítani talán legkönnyebb, mert 
bámulatosan okos, könnyen felfog mindent s csak­
hamar megérti, hogy mit kivannak tőle. Legnehe­
zebb a jegesmedve tanítása. Dühös, alattomos, 
hálátlan állat ez, a mellett nehéz felfogású. Csakis 
a nagyon fiatalokkal lehet valamire menni, de ezt 
is legfeljebb a második éves koráig lehet mutat­
ványokra használni, mert azután úgy megvadul, 
hogy nem volna tanácsos tovább szerencséltetni.

Egyébiránt valamennyi vadállat aránylag csak 
ke\és ideig használható mutatványokra: három,
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hiszen lásd, milyen szépen engedi, hogy simo- 04. sz. játék.Az ország kisebb városai sorra vetélkednek 
egymással abban, hogy Kossuth emlékét meg­
örökítsék. A szabadság hires apostola a nehéz 
időkben számos városban fordult meg, s ezek 
közül egyik sem fogja elfeledni, hogy e látogatás 
emlékére az utónemzedéket figyelmeztesse.

Legutóbb Nagy-Szalontán, a legnagyobb ma­
gyar elbeszélő költőnek szülővárosában emeltek 
szobrot. A hajdan híres szabad hajduváros lakói­
nak e tette is fényesen tanúskodik arról, hogy az 
ősi hagyományokhoz hű maradt.

Junius 30-dikán leplezték le a nagyszalontaiak 
Kossuth Lajos szobrát, mely a Toldi-téren áll. 
Tóth Antal szobrász mintázta e legújabb Kossutli- 
szobrot, a mely a szónokló államférfiút ábrázolja.

A leleplező ünnepélyen jelen volt Kossuth 
Ferencz országgyűlési képviselő is. Illyés Bálint 
képviselő pedig hatásos költeményt írt erre 
alkalomra és nagy hévvel szavalta eh________

IVész, mindig féktelen dühbe jött a tigris. Ketreczét 
majd szétszedte s tüzes szemeiből a legvadabb gassam. 

gyűlölet sugárzott elő.
És a tigrisnek épen ez a viselkedése ébresztette 

fel a fiatal erőművészben azt a különös gondola­
tot, hogy megkísérti ezt a rettentő vadállatot meg­
szelídíteni s annak jóindulatát megnyerni.

S a dologhoz csakugyan hozzá is fogott.
Oda állott a fenevad ketrecze elébe s óranegyed

EiEE"B jasssasa;?
“ " ÄÄÄÄ. Br«

barátom az ajtót csendesen megint behúzta, bar 
a zárt markából egy pillanatra se bocsátotta ki.

így állottam háttal az ajtónak, szemközt velem 
pedig a tigris. Az állat kimeresztett szemekkel, 
csodálkozva nézett rám, majd ijedten odahuzó- 
clott a ketrecz másik részébe, a hol lefeküdt.

Erre pár perez múlva szó nélkül távoztam a
kis örömére

Sötét:
Marco Gy. 

Be7Xe3 
Bü8—f8 
Hd7—f6 
Hd4Xf3 
Be3Xf3 
Bf8—d8 
Bd8—d4 
KcS—d7 
Bd4Xc4 
Be4Xa4 
Kd7—e(i 

Ba4—a3| 
b7—b6 

Ba3—a2 
Ba%Xh%t 
Hfö—e4f 
He4Xg3 
Bb2—b2 

hő—hí 
Ke6—d5 
Hg3Xfd 
Bb2Xb5 
Kd5—c6 
Bbő—b4 
Keli—bö 
Bb4—d4

Világos:Sötét:
Marco Gy. 

d7—dö 
c7—c6 
e7—e5 
d5 dí 

Vd8—aöf 
Fc8—f-5 

c6—c5 
Hb8—d7 
Ffö—e4 
Fe4—c6 
Hg8—e7 

díXe3 
He 7—f5 

g7—g6 
els. hossz. 

Ff8—h6 
Fh6Xg5 
h7—h-5 

Bd8—e8 
Be8—e6 
Va5 c7 
Fc6Xf3 
Hfö—d4 

f7—f6 
fGXgő 

Vc7Xe5 
Be6—e7 

Ve5—e3f

Világos:
Alapin S.

29. Vd2Xe3
30. Kgl—g2
31. a3—a4
32. Fd5—f3
33. BflXfS
34. Kg2Xf3
35. Ba2—a3
36. Ba3—e3
37. Be3 —eo
38. Beö—g5
39. BgőXgö
40. Bg6—g7
41. Kf3—g2
42. Kg2—h3
43. Kh3—h4
44. Kh4—go
45. Kgö—gfi
46. Bg7Xa7
47. Ba7—a3
48. Ba3—e3f
49. f4—fö
50. Kg6Xf5
51. Be3—d3f
52. Kf5—e6
53. Bd3—d6f
54. Ke6—d7 
Világos a játékot föladja.

más, mint a ketreezbe lépni. Alapin S.
1. d2—d4
2. c2—c4
3. Hbl—c3
4. d4Xe5
5. Hc3—e4
6. He4—d2
7. Hgl—f3
8. Vdl-b3
9. g2—g3

10. Ffl—g2
11. els. röv.
12. e2—e3
13. Vb3Xe2
14. Ve3—f4
15. Hd2—e4
16. He4—g5
17. Vf4-g4
18. FclXgö
19. Vg4—f4
20. a2—a3
21. b2—b4
22. bt—b5
23. Fg2Xf3
24. Bal—a2
25. Ff3—d5
26. VfíXgö
27. Vg5—d2
28. f2—f4

— Az egészen 
Már csak meglepetésében is rögtön rádrohanna 
a tigris s egy perez alatt szétszakítana.

És csakugyan nagyon sokáig kellett meg az 
állatsereglet tulajdonost ostromolnom, míg vegre 
nagy nehezen és roppant aggodalmak közt bele­
egyezett, hogy egy pillanatra a tigrishez belép-

:
u

’

!

K
■

í;

hajigálta a ketreezbe.
A tigris megvetőleg félrefordította a fejét, hozzá 

yult a húshoz, de mégis, úgy látszott, mintha 
lenne már olyan szörnyű dühös.

Később egészen eltűnt szemeiből a gyűlölet
mint az erőmü-

se n
# nemi az

kifejezése, nem morgott már, a 
vészt megpillantotta, sőt a húsdarabkákat is le- 

kedőleg elfogadta. Egy idő múlva pedig már 
szinte várta is a hízelgő szavakat és a húsdarab-

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.eresz
ketreczből, teljesen baj nélkül 
barátomnak, ki reszketve, holthaloványon várta

nem
Haláleset. Kopasz Gábor, a halasi lycenm V. osz­

tályának szorgalmas tanulója szülei házánál, Foktőn, 
hosszas szenvedés után jobb létre szenderült. Teme­
tésén, mely augusztus 20-dikán ment végbe, tanuló- 
társai nem vehettek részt. Legyen felette könnyű a 
hant.

Játszották 1901 február 21 dikén Monte-Carloban 
a nemzetközi mesterversenyen. Sötét játékát a 
senybiróság szépségdíjjal tüntette ki.

|." "kákát.
Midőn ennyire jutót cam, — beszéli az erőmű- 

vész, — nap on kér c egy-egy félóra hosszat is intéz­
tem a tigrishez nyájas, hízelgő szavakat, a ket- 
reezhez pedig egye közelebb-közelebb mentem. 
Végre aztán az lett belőle, hogy a mint a tigris 
jövetelemet észre vette, tüstént odafeküdt egészen 
közel a ketrecz külső rácsához, szemeit behunyta 

engedte, hogy hatalmas fejét megvakargassam. 
És mikor ennyire jutottam, egy vakmerő gon­

dolat fogamzott meg agyamban.
— Barátom, —- szóltam az állatsereglet tulaj- 

egy szívességre kérnélek, ha meg­

ver-
a vakmerő vállalkozás kimenetelét.

Ezután naponta ismételtem a tigrisnél látoga­
tásomat, elkezdtem hozzá nyájasan beszélgetni, 
húsdarabkákkal is kedveskedtem neki, végre pedig 
egész közel léptem hozzá s meg is simogattam.

A tigris egészen bizalmas lett hozzám, lelieve- 
redett elébem, szemeit behunyta s úgy dorombolt,

[<;■

*i
Hírek. «Traité des Échecs et Becueil des Parties 

jouées au Tournoi International de 1900 par S. 
Rosenthal» czímen Mouillot kiadásában (13 quai 
Voltaire) Parisban 12 frankért kapható a legutóbbi 
párisi nemzetközi mesterverseny évkönyve, mely 
most jelent meg.

A sakkrejtvényt egészen vagy részben helyesen 
fejtették meg : Ruszkai István, Szauer József, Fried­
länder Izidor, Rosenkranz Nándor, ifj. Jákó János, 
Csobán András, Goldfeld Jenő, Molnár Aladár, Kre- 
pelka Ferencz. _

ci 1 Gyermekek a honvédsírnál. A budapesti szünidei 
gyermektelep hegybányai csoportja augusztus 17-én 

184-9 január 21-én a szélaknai csatában hősi halált 
halt honvédek sírjánál emlékünnepet rendezett. 
A «Himnusz» eléneklése után Egedi István sz. főv. 
tanító lelkes beszédet mondott. Jovicza I. Sándor 
főv. tanító «Honvédsírnál» czímű alkalmi költemé­
nyét Kalocsay István, Tóth Kálmán «Előre» czímű 
költeményét pedig Bálint Lajos szavalta. Az ünne­
pélyt a «Szózat» eléneklése fejezte be.

A «Kisbéri Tanuló Kör» augusztus 18-ikán hang- 
cnynyel egybekötött szinielőadást rendezett. Elő­

adták lapunk szerkesztőjének «A kegyencz» ez. két- 
felvonásos színművét és «Lucza-napján» ez. egy fel- 
vonásos vígjátékát. A műsor többi pontját néhány 
szavalat és énekszám tette.

azI }

#!mint a macska.
Nem sokára azt tehettem a tigrissel, a mit 

akartam, játszottam vele, ráfeküdtem, a ketrecz- 
hen ide-oda kergettem, szóval barátok lettünk 
engedelmesen követte parancsaimat.

Tehát itt is kitűnt, hogy a szelídséggel, nyájas­
sággal, türelemmel mennyire lehet menni a leg­
vadabb állatnál is, a melyet durva eszközökkel 
ugyan senki fia se bírt volna se megszelídíteni, 
se engedelmességre bírni.

s l
:

s

honosához, 
tennéd.

— Miért, ne, — felelt az, — ha csak rajtam áll, 
bizonyosan megteszem, a mit kívánsz.

— Hát megteheted. A kérésem nevezetesen az, 
hogy engedj be engem a tigris ketreezébe.

A barátom majd hanyatt esett elszörnyüködé- 
sében.

vers
,v

.1TUDOMÁNY, IRODALOM.\m.
■ IA Magyar Nyelvőr kérdései. A Magyar Nyelvőr 

a következő kérdéseket intézi a nemzeti nyelvet ked­
velő közönséghez : 1. Mely városokban és vidékeken 
van különbség a katolikusok és protestánsok beszéd­
módja között? és mi az oka a különbségnek ? 2. Kik 
tudnak fölvilágosítást adni egyes néposztályokkan s 
a gyermekek közt elterjedt titkos és tréfás nyelvek­
ről? 3. Minő népies neveik vannak a világtájaknak és 
szeleknek? 4-, Mondja-e a nép a látszik igét főnévi 
igenévvel ilyenekben : fölülről látszik jönni ? menni 
látszik ? kenyeret látszik enni ? 5. Mely vidékeken dívik 

első s hol dívik a második a következő kétféle 
szórend közül? annyit néztem, hogy majd a szemem 
kinéztem — annyit néztem, hogy majd 
néztem ki; úgy örült, hogy majd a bőréből kibújt — 
úgy örült, hogy majd a bőréből bújt ki; annyit jár­
tunk, hogy majd a lábunk elkopott — hogy majd a 
lábunk kopott el; fizess, ha a nyelved kiöltöd is — 
fizess, ha nyelved öltöd is ki! a szivem meghasad

>
ISzívós Béla. SAKKJÁTÉK.

Rovatvezető: Exner Győző tanár.

A 23. feladvány megfejtése:
1. Vhl—dl (9 változattal a második lépésben).

24. sz. feladvány.
Ladányi Antaltól Szolnokon.

Világos : Ka6 ; Vg2 ; Bf7 ; Fc8 és c7 ; Hdl ; gy c3 
és 62

Sötét: Kd5 ; Fc4 és g5 ; Hfl és f2 ; gy cO és cö. 
Követelmény: világos indul s a második lépesre 

bejelenti a mattot. (Az első lépés csinos, mert követ­
kezményeiben rejtett; a feladvány szerzőjének tehet­

ni A mcgkjtés beküldésének határideje egy hét.)

.

Kossuth Lajos szalontai szobra. ;
— Szörnyűség! Tán az eszed ment el, vagy 

öngyilkos akarsz lenni ? Ez esetben keresd a ha­
lált másutt, de ne az én állatseregletemben.

__Csillapodj barátom, nem vagyok én se bolond, már. Nagy összeg pénz áll készen arra a czélra,
se pedig öngyilkos nem akarok lenni. Csak kér- hogy Kossuth Lajos emlékét az ország fővárosában 
lek, bocsáss be a tigrishez, majd meglásd: nem méltó szobormű örökítse meg. Immár a hetedik

év telik cl Kossuth Lajos halála óta, de a szobor 
még nem áll a fővárosnak valamely díszes terén, 

j A nemzeti kegyelet halottak napján szokta leróni 
I adóját künn a kerepesi temetőben.

A
fKépünkhöz.
1Az országos nagy gyűjtés régen befejeződött

J:iz.

a szemem

fog az engem bántani.
Abban a pillanatban széttépne, a mint be 

tennéd hozzá a lábod, — erősködött barátom.
— Dehogy tép, dehogy tép, — biztatám,

I: ’ 1
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István.
A kitűzött könyvjutalmat (Lamb Károly :

mesék») Kardos János győri előfizetőnk nyerte

szegényért a szivem hasad meg szegényért! stb.
(Mindakét esetben a dűltbettis szón van hangsúly.) 
ti. Hol és minő jelentésben élnek a népnyelvben a 
következő szók ? év, öltő (emberöltő), alak, eszköz, 
őr, kísért (megkísért?) táplál, táplálék, szipoly, po- 
ezok vagy puezok, tenyér, sajin (sain. csahin), csonka- meg. 
tollas («csonkatalvas suhanezok» ; half-hedged strip­
ling, Geöcze S. Washington Irving: Karácsony estéje,
B. H. 181)1. 353. mell.), kelengye (ha így nem, hát 
hogy mondják?), kortina, koboz (gebe jelentésével is 
előkerül Kónya Jánosnál, Florcntz 41!); a cseléd 
oltja a kis gyereket» (e helyett szoptatja! Ballagj), 
pallos, pállas (e helyett pállott, Ballagi). 7. A többes 
első személy névmásai közül — mi. mink, műk 
stb. — az egyszerű mi alakot mely vidéken használ- megtalálnának. —
jak még alanyesetül (mi nem megyünk, mi is ott fejtörőt az ön magyarázata után nem lehet megérteni,
vétünk stb.) ? 8. Használj a-e a nép ezeket a szavakat: Barcs S. A kívánt könyvet fogjuk elküldeni, de legyen
alap, alapít, alapszik, alapos, minta, mintaszerű, szeptember elsejéig türelemmel. — Bonke. Lj czimere

gyanta? Ha nem mondjak, mit mondanak helyettük ? ebbeu a pádéban, a mely némely sorát nem szá-
Használja-e a nép az ilyen összetett mellékneve- mítva __ főleg az utóbbi négy sort — igen kevés igazi
két: túlerős, tűin agy, túlsók, túlédes? 10. A tárgy- népies vonást "találunk. Van benne efféle otrombaság is :
esetnek következő két alakja közül melyiket használ-
ják inkább: helyt vagy helyet? jelt vagy jelet?— «Mikor mégy a hitre, leljen »< a m ey,
Mondják-e falt, tált, szált e helyett falat, tálat, szálat? Vacsorád es vejen menjen ,i " '
A szives válaszokat szeptember végére kéri a Magyar

«Shakes­

peare

SZERKESZTŐI TELEFON.
K. N. S. Szives üdvözletét köszönjük és hasonló jo- 

kivánatokkal viszonozzuk. Élvezze a gyönyörű vidékét. 
A haza határain kívül járók másutt keresik azt a mit 
kevesebb fáradsággal és kevesebb költséggé! itthon is 

B V. Öszszel. — G. A. A kartya-

«Maga magát férjhez adni» — ilyesmit még a népnél 
Nyelvőr szerkesztősége. Minden egyes választ külön nem találtunk. Egészben véve nem lelkesít ez az új 
Via ívre tessék írni, a lapocskáknak hosszában! ballada, melyet ön oly lelkesen magasztal. Mi egész

tuczat székely népballadát ismerünk, a mely sokkal 
K. A. (Sznakó.) Homályos soraiból 

kívánsága. Ön azt kér-
többet ér ennél.
nem értettük meg, hogy mi
dezi : «Lehet-e valami könyveket venni, vagy 
Budapesten?» Már hogy ne lehetne : továbbá: «Le­
hetőleg valami dolgozattal való könyvet» mi tudunk 
magyarul, de ezt nem értjük.
határozva (18—20 éves). Egyelőre sem fizetést, sem 
ösztöndíjat nem kaphatnak. — «Aranyos-iMuvotli». 
Leteheti. Jelentkezzék az illető intézet igazgatójánál, ő 
majd megadja a kellő útbaigazítást. Érdeklődő. 
Azon mi nem csodálkozunk. Hogy melyik a legjobb 

. középiskola? Nos tehát az, a melyikben a legtöbbet 
Melyik az az Lszak-Afrikából hozzánk került no- : lehet tanulni, de mi azt liiszszük, hogy mindenikben 

vény, melyet hosszú vesszőiről és lilaszínű virágairól tud és fog tanulni az, a ki akar. Görögpótló, 
könnyen fellehet ismerni ? Hosszú, vékony vesszői- Válaszsza a görögöt, később majd meglátja, hogy oko-
rölöÜögczérnájának is nevezik. (Szürn AMndm-J . T ^el&c mm* mm-

den tankönyv megállapítva. Szeptember első napjaiban
nyomtatott jegyzéket állítanak ki a használatba veendő 
tankönyvekről. B. A. A mint láthatja, már vége 
felé közeledik. Örvendünk, hogy önnek de meg a 
többieknek is olyan nagyon tetszett. Discipu- 
lus. Nem értem, miért e csiiggedés. Ön szigorú kritikát 
kért, mi azonban inkább igazságosak, mint szigorúak 
voltunk. — Első kísérlet. Ha bízik abban, hogy jó :

Honvédsírnál. Lelkes, hazafias 
érzés szülte a verset, de lapunkban még nem közöl­
hető. Különösen a befejezése ellapult, 
sajnálom, hogy nem lehettem jelen, 
jegyeztük és szeptember folyamán tudatni fogjuk az 
eredményről. — A. (). (Tisza-Köti.I Intézkedtünk, hogy 

J. J. Átadtuk a rovatvezetőnek.

FEJTÖRŐ. nem

Földrajzi kérdés :
It. I). Nincs rueg-Hogy hívják azt a folyót Dél-Amerikában, melynek 

vize két irányban folyik és így két vízrendszerhez 
tartozik ? Mi a neve ezen természeti tüneménynek ? 
Ki fedezte ezt fel ? (F. Lotsny József.)

Természetrajzi kérdés :

ltéprejtvéuy.

i MlF:

6Ä % ■u
akkor küldje be.

S. L. Nagyon 
W. F. Elő-

megkapja.
Gy. A lapot a jelzett czimre küldjük. G. A és ,1. 
Távollétünkben érkeztek levelei. Sürgősen intézkedtünk, 
hogy a jutalomkönyvet megkapja.

K.#
Megfejtési határidő 1901 szeptember 8.

47. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése :
Földrajzi kérdés: Az akkádok. Történelmi kérdés; 

Kápolnai csata ; 1849 február 26-dikán és 27-dikén 
vívatott. Természetrajzi kérdés; Bálványfa. Képrejt- 
vény: Öntudatlanul.

Helyesen fejtették meg : ifj. Barthonek Károly, Kutlik 
Félix, Kuszuyák Sándor, Groszmann Árpád és Jenő, 
Kuzma Albert, Krepelka Ferencz, Goldfeld Jenő, Lusztig ]

Megvételre keresek
bármilyen állapotban egy pld. Szász K.: «A világirodalom 
nagy époszai» két kötet; egy pld. Beöthy: «A tragikum». 

Szives ajánlatokat közvetlen kér
9249 Schön Adolf, könyvkereskedése

Zoliikor.
FRANKUN-TÁRSULAT NYOMDÁJA.
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50. szám.Budapest, 1901. szeptember 8-ánVili. évfolyam.

TÁNÜLÖK LÁPJA
közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt,

hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott
A nmeit, vallás- és
Budapest székesfőváros tanacsa altat 1895. augusztus

középiskolai ifjúsági hetilap.
SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL." 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társulal magyar irodalmi intézet 

és könyvnyomda.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :
Negyed évre íí kor. 4,0 fill. 
Fél évre 
Fgész évre

Megjelenik minden vasárnap.

■4 kor. 80 fill.
'í) kor. (50 fill.
i

itek, a miből harmincz év a közélet küzdel­
mei között telt el. Pedig e hosszú nyilvános 
munkásság fölötte alkalmas arra, hogy érzé­
ketlenné tegye a kedélyt és eltompítsa a benső- 
ségteljes érzelmeket. Bizony az élet sokat lever, 
sokat eltöröl abból a hímem színpompából, mely 
a fiatal ember szívének és lelkének zománcza,

én lelkemet is

Negyven éves találkozó.
i

Magyarországnak ez idő szerint első embere, 
Széli Kálmán miniszterelnök a napokban talál- 1kozott iskolatársaival, a kikkel ezelőtt negyven 
esztendővel tett érettségi vizsgálatot a szombat- 
helyi főgimnáziumban. Erre a találkozóra tizen 
gyűltek össze, s részt vett a viszontlátás örömé­
ben az, intézetnek két öreg tanára is.

A miniszterelnök vendégei voltak mindnyájan, 
a ki jóeleve kikötötte, hogy tószt nélkül akar a 
viszontlátásnak s a régi kedves emlékeknek ör­
vendeni. Ámde mikor volt tanárait meglátta,

ne emeljen, s el-

valódi ékessége. Nem tagadom : 
érte az élet küzdelmeinek hatása, de bensőmben 

valami, a mit nem pusztít el semmi be­
folyás, a hova kincsek vannak lerakva, mesés 
értékű kincsek, s ezek között a legdrágább. a 
visszaemlékezés mindnyájunknak virágkorára. 
Az az iskola, melyet mi negyven év alatt végig­
jártunk : egy kis világ. Vágyak, remények, aspi- 
rácziók, ambicziók, szenvedés, csalódás, jutalom 
és hajótörés, szóval minden, a mi fölemel és 
lesújt'. Ma már nem akképen áll előttünk az élet, 
mint akkor valamikor, mikor még csak annak 
hajnala derengett szemeink előtt. Ma már meg­
ettük kenyerünk javát, betetőztük a pályát, a mi 
nekünk Isten kegyelme által kijelöltetett. Ma 
számot kell adnunk e köztünk jelenlévő két tisz­
tes alaknak, mit míveltünk, miként töltöttük be 
a hivatást, a mire meghivattunk. Úgy érzem 
gamat, mint a vándor, ki fölér a magas hegy­
tetőre, honnan visszanézve, látja a bejárt és 
meghaladott pályát, ködös és elmosódott 
vonalakban s megcsillan lelkében az emlékezés 
és bearanyozza a pálya kezdetét. Emlékeim kö­
zött a legélénkebben csillan föl lelkemben a 
visszaemlékezés azokra a gyönyörű évekre, me­
lyeket együtt töltöttünk, egymást szeretve, egy­
máshoz ragaszkodva. Igaz, s előbb említettem 
azt, hogy az élet folyása az ifjúság emlékeinek a 
zománczát is megfakitja. De ti közületek tanúsá­
got tehet mindenki, hogy én a régi maradtam, 

változtam érzelmeimben és szeretőiemben,

az
5

van
.

a
fel

1
0
58állhatta meg, hogy szótnem

mondotta ezt a beszédet, melyet mi alább szó- 
szerint közlünk, mert sok szép gondolat, sok 

komoly tapasztalásból leszűrt igazság 
Benyomtatjuk azért, hogy a magyar diákok lássák, 
minő tisztelettel gondol most, negyven év múlva 
is egykori tanáraira, s legyen ez követendő példa

illvan benne.

..

nma­
re áj uk nézve. m«Kedves barátaim! Szeretett iskolatársaim! 
Én ma azzal az elhatározással jöttem, midőn 
benneteket ide meghívtalak, midőn titeket

körül látni óhajtottalak, hogy én künn- 
miniszterelnököt s közietek tisztán és

ma­
gam
hagyom a
pusztán a régi jóbarát és szerető iakolatars leszek.
Ezen a közös, bizalmas ünnepünkön mellőzni 
óhajtottam a frázisoknak csillogását is, hogy a ti 
társaságtokba visszavonulva, kedves ifjúkori em­
lékeknek szenteljek néhány gyorsan tűnő órát 
tósztozás nélkül. De körünkben megjelent két
régi szeretett tanárunk, el kell hát mondanom nem ....... .
azt a mi szívemen fekszik, ki kell fejeznem azt a hanem az vagyok, a ki voltam es az is maradok, 
hálát a mi szívemet betölti. Mondanom se kell, Mikor poharat emelek: eszembe jut az igazság, 
hogy'örömmel jöttem el ide, azzal az őszinte hogy a kit az élet hullámai erre a polezra emel­
ettől fakadó baráti és iskolatársi érzelemmel, tek, a ki az élet nagy föladatainak megoldását 
a mire csak képes vagyok. Mert, kedves bará- intézi, annak joga van némi kovetkezteteseket 

évi munka után jöttem el közé- | levonni. En azt hiszem, hogy barmi altosban
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